Geſetz Sammlung 


für die 


ZBIOR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Panstw Krôlestwa Pruskiego. 


(Nr. 5202.) Convention (entre la 
Prusse et l’Espagne) 
pour bextradition des 
malfaiteurs. Du 5. Jan- 
vier 1860. 


Son Altesse Royale le Re- 
gent, Prince de Prusse, au 
nom de Sa Majesté le Roi 
et Sa Majeste la Reine d’Es- 
pagne ayant juge utile de 
regler par une convention 
lextradition des malfaiteurs, 
ont nommé A cet 
savoir: 


Son Altesse Royale le 
Régent, Prince de 
Pruss e: 

le Sieur Alexandre 

Baron de Schlei- 

nitz, Ministre d’Etat 

et des Affaires Etran- 

geres, Chambellan, 

Chevalier de Tordre 
Jahrgang 1860. (Nr. 5202.) 


Ausgegeben zu Berlin den 16. April 1860. 


effet, 


(Nr. 5202.) Ueberſetzung der Ueberein⸗ 
kunft zwiſchen Preußen 
und Spanien wegen Aus⸗ 
lieferung fluͤchtiger Ver 
brecher. Vom 5. Januar 
1860. 


Nachdem Seine Koͤnigliche Ho⸗ 
heit der Regent, Prinz von 
Preußen, im Namen Sr. Ma⸗ 
jeſtaͤt des Koͤnigs, und Ihre 
Majeſtaͤt die Koͤnigin von Spa⸗ 
nien es nuͤtzlich befunden haben, 


die Auslieferung der Verbrecher 


durch ein Uebereinkommen zu re⸗ 
geln, haben Allerhoͤchſtdieſelben 
zu dieſem Zwecke zu Bevollmaͤch⸗ 
tigten ernannt, und zwar: 


Seine Koͤnigliche Hoheit 
der Regent, Prinz von 
Preußen: 


den Staats- und Miniſter 
der auswaͤrtigen Angele⸗ 
genheiten, Kammerherrn 
Freiherrn Alexander 
v. Schleinitz, Ritter 
des Rothen Adler-Or⸗ 


(No. 5202, 'Tiöümaczenie umowymie- 
dzy Prusami i Hiszpa- 
nig wzgleden wydawa- 
nia zbieglych zbrodnia- 
rar, Z dnia 5. Stycznia 
1860. 


Gay Jego Krölewska Wy- 
sokosc Regent, Xiaze Pru- 
ski, w imieniu Najjasniejszego 
Kröla i Najjasniejsza Krolowa 
Hiszpanii uznaly uzyteczném, 
wydawanie zbrodniarzy przez 
umoweregulowac, przeto Naj- 
wyzej na ten cel mianowali 
pelnomocnikami, a tor 


Jego Krölewska Wyso- 
kosé Regent, Xiaze 
Pruski: 

Ministra Stanu i spraw 
zagranicznych, Szam- 
belana, Barona Ale- 
xandra Schleinitz, 
kawalera orderu czer- 
wonego orla drugiéj 
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Wydany w Berlinie dnia 16. Kwietnia 1860. 


de l’Aigle rouge de 
la deuxieme classe 
avec la plaque et de 
Tordre de St. Jean 


etc. etc. 
et 
Sa Majeste la Reine 
d' Espagne: 
le Sieur Don Juan 


Jimenez de San- 
doval, Marquis de 
la Ribera, Son En- 
voyé Extraordinaire 
et Ministre  Pleni- 
potentiaire pres Sa 
Majeste le Roi de 
Prusse, Commandeur 
de lordre Royal et 
distingue de Charles 
III. ei de lordre 
dIsabelle la Catho- 
lique ete. etc. 


Lesquels, apres a dire com- 
munique leurs pleinspou- 
voirs respectifs, ont arrete 
les articles suivants: 


Art. J. 


Les Gouvernements Prus- 
sien et Espagnol siengagent 
par la présente Convention 
A se livrer réciproquement, 


à la demande de lautre par- 


tie, A exception de leurs 
nationaux tous les individus 


qui se sont réfugiés de Prusse 


en Espagne ou dans une 
ssession Espagnole ou 


— — 
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dens zweiter Klaſſe mit 
dem Stern und des St. 
f Johanniter⸗Ordens ꝛc. 


und 


Ihre Majeſtaͤt die Bä: 
nigin von Spanien: 


Allerhoͤchſtihren 
dentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten 
Miniſter bei Sr. Ma⸗ 
jeſtaͤt dem Koͤnige von 
Preußen, Don Juan 
Jimenez de Sando⸗ 
val Marquis de la 
Ribera, Kommandeur 
des Koͤniglichen und 
ausgezeichneten Ordens 
Karls III. und des Or⸗ 
dens Iſabellas der Ho: 
tholiſchen 2. 


welche nach vorheriger Mitthei⸗ 
lung ihrer Vollmachten uͤber fol⸗ 
gende Artikel uͤbereingekommen 
ſind: 


außeror⸗ 


Art. I. 


Die Preußiſche und die Spa⸗ 
niſche Regierung verpflichten ſich 
durch gegenwärtige Ueberein⸗ 
kunft, gegenſeitig auf Antrag 
des anderen Theiles ſich alle 
diejenigen Individuen, mit Aus⸗ 
nahme ihrer Nationalen, auszu⸗ 
liefern, welche aus Preußen nach 
Spanien oder in eine der Spa⸗ 
niſchen Beſitzungen, oder aus 
Spanien oder einer der Spa⸗ 
niſchen Beſitzungen nach Preußen 
ſich gefluͤchtet haben und durch 


klasy 2 gwiazda i or- } 


deru sw. Jana it. d. 


a 


Najjasniejsza Krolowa 


Hiszpanii: 


Swego nadzwyczajnego 


posla i upelnomocnio- 
nego Ministra u Najja- 
sniejszego Kröla Pru- 
skiego, Don Juan 
Jimenez de Sando- 
val Marquis de la 
Ribera, komandora 
Krolewskiego i nad- 
zwyczajnego orderu 
Karola III. i orderu 


Isabeli katolickigjit.d. 


ktörzy po uprzedniem zako- 
munikowaniu swych plenipo- ` 
tencyi wzgledem nastepuja- ` 


cych artykulow sie umowili: 


Ant 


Pruski i Hiszpanski Rzad 
zobowiezuja sie przez niniejsz4 ` 
umowe, wajemnie na wnio- 


sek drugiej strony Sobie wsael- 
kie te indywidua, z wyjatkiem 
swych narodowych wydawat, 
ktöre, z Prus do Hiszpanii 
albo do jednej czesci 2 Hiszpan- 
skich posiadlosci, albo z Hiszpa- 


nii lub zjednej 2 Hiszpanskich 


posiadlosci do Prus. uciekly 


i przez sady kraju, gdzie one, 


bad? jako sprawey albo spöl- 


condamnes par les tribunaux 


du pays où ils ont commis, 
soit comme auteurs, soit 
comme complices, un des 
crimes ou delits enumeres 
à Particle II. 


La demande dextradition 
ne pourra avoir lieu que par 
voie diplomatique. 


Art. II. 


Les crimes ou delits, A 
raison desquels Vextradition 
devra Gre réciproquement 
accordee sont: 


1) Le parricide, lassassinat, 
l’empoisonnement, le 
meurtre, linfanticide, le 
viol, Tattentat a la pu- 
deur, consomme ou 
iente avec violence, ainsi 
que tout attentat commis 
ou tente sans violence 
contre des mineurs en 
tant que les lois de état 
qui demandera Textradi- 
tion assimilent ce crime 
Aa Fattentat commis ou 
vente avec violence 
contre des majeurs. 


9) Lincendie volontaire. 


3) La participation a une 
bande pour l’exercice du 
brigandage et du vol; la 
soustraction frauduleuse, 
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die Gerichtshoͤfe des Landes, wo 


ſie, ſei es als Urheber oder als 
Mitſchuldige, irgend eines der 
im Artikel II. aufgefuͤhrten Ver⸗ 
brechen oder Vergehen begangen 
haben, angeklagt oder verurtheilt 
ſind. 


Das Geſuch um Auslieferung 
darf nur im diplomatiſchen Wege 
geſchehen. 


Art. II. 


Die Verbrechen und Vergehen, 
derentwegen gegenſeitig die Aus⸗ 
lieferung bewilligt werden ſoll, 
ſind folgende: 


1) Vatermord, Meuchelmord, 
Giftmiſcherei, Todtſchlag, 
Kindermord, Nothzucht, 
vollendete oder verſuchte ge⸗ 
waltſame Verletzung der 
Schamhaftigkeit, ſowie jede 
gegen Minderjaͤhrige ohne 


Gewalt vollendete oder 
verſuchte Verletzung der 
Schamhaftigkeit, inſoweit 


die Geſetze des Staates, 
welcher die Auslieferung in 
Antrag bringt, dies Ver⸗ 
brechen der gegen Volljaͤh⸗ 
rige vollendeten oder ver⸗ 
ſuchten gewaltſamen Ver⸗ 
letzung der Schamhaftigkeit 
gleichſtellen; 


2) Brandſtiftung; 


3) Theilnahme an einer Bande 
zur Veruͤbung von Raub 
und Diebſtahl, Entwendung, 
wenn ſie auf oͤffentlicher 


winowajcy zbrodnię albo prze- 
winienie z wymienionych war- 
tykule II. popelnily, sa oska- 
rzone albo skazane. 


Wniosek o wydalenie wolno 
tylko wdrodzedyplomatyeznej 
Stawic. 


Art. II. 


Zbrodnie i przewinienia, za 
ktöre wzajemnie wydawanie 
ma bye dozwolonem, sa na- 
stepujace: 


4) morderstwo ojcowskie, za- 
bojstwo podstepne, przy- 
prawianie trucizny, za- 
böjstwo, dzieciob6jstwo, 
gwaltowne wszeteczen- 
stwo, dokonczone al- 
bo usilowane zgwalcenie 
wstydliwosci, jako tez ka- 
Zde przeciwko nieletnim 
osobom bez gwaltu do- 
konczone albo usilowane 
skrzywdzenie wstydliwo- 
sci, o ile ustawy kraju, 
ktöry o wydawanie wnio- 
sek uczyni, te zbrodnie 


za röwno uwazeja zgwal- 


ceniu wstydliwosci po- 
pelnionemu albo usilo- 
wanemu przeciwko pel- 
noletnim osobom; 

2) wzniecenie pozaru; 

3) udzialprzy zwigzku do po- 
pelnienia rabunku i kra- 
dziezy, nieprawne wzie- 
cie, jezeli zostalo wyko- 
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si elle a été commise sur 
une voie publique ou la 
nuit et dans une maison 
habitee, ou si on a eu 
recours à la violence, à 
lescalade, A leffraction 
interieure ou exterieure, 
ou, enfin, si celui, A qui 
elle est imputée etait 
un domestique ou un 
homme de service A 


gages. 


4) La fraude et toute sorte 
d'escroquerie. 


5) La fabrication, lintroduc- 
tion, et l’&emission de 
fausses monnaies, y com- 
pris la fabrication, lin- 
troduction, Taltération 
et lémission de papier- 
monnaie, la contrefagon 
des poincons servant A 
contröler les matieres 
d'or et dargent, la con- 
trefacon du Sceau de 


Etat et des Timbres 
nationaux. 
6) Le faux témoignage, 


lorsquil est porte dans 

un proces criminel, la 

subornation de témoins, 

Sil s'agit dactes ou de 
documents officiels ou 
= commerciaux; les faux 
80 en écriture authentique 
ou privée, ou en GC: 
ture de commerce, A 
exception des faux qui 
ne sont point punis 
une peine afflictive ou 
infamante. 


R 


Straße oder bei Nacht und 
in einem bewohnten Hauſe, 
oder mit Anwendung von 
Gewalt, Einſteigung, Ein⸗ 
bruch im Innern oder von 
Außen veruͤbt iſt, oder end⸗ 
lich wenn deren ein Dienſt⸗ 
bote oder ein im Lohne 
ſtehendes Individuum be⸗ 
ſchuldigt iſt; N 


4) Betrug und jede Art von 
Schwindelei; 


5) 0 e Einfuͤhrung 
und Verbreitung falſcher 


Muͤnzen mit Einſchluß der 


Anfertigung, Einfuͤhrung, 
Faͤlſchung und Verbreitung 
von Papiergeld, Nach— 
machung der zur Kenntlich- 
machung der Gold- und 
Silberwaaren dienenden 
Marken, Nachmachung des 
Staatsſiegels und der Lan— 
desſtempel; 


6) falſches Zeugniß, wenn es 
in einem Strafverfahren 
abgegeben iſt, Verleitung 
von Zeugen zu einer fal⸗ 
ſchen Ausſage, wenn es 
fi) um amtliche oder Fauf- 
maͤnniſche Verhandlungen 
oder Schriftſtuͤcke handelt, 
Verfaͤlſchung von authen⸗ 
tiſchen oder Privat- oder 
Handelsſchriften, mit Aus⸗ 
nahme derjenigen Faͤlſchun⸗ 
gen, die nicht mit peinlicher 
oder entehrender Strafe be⸗ 
droht ſind; 


A 


6) 


dze lub w nocy i w zamie- 


szkalym budynku, alboza | 


pomoca gwaltu, wniiscia, 
wiamania wewnairz albo 
zewnatrz, albo na ko- 
niec, jezeli o takowe cze- 
ladz albo w zastudze be- 
dace indywiduum jest 
obwinione; 


oszustwo i kazdy rodaa 
wykretöw; 


przysposobienie, zapro- 
wadzenie i rozmnozenie 
falszywych monet, wia- 
cznie przysposobienia, za- 
prowadzenia, sfalszowa- 
nia i rozmnoZenia pienie- 
dzy papierowych, nasla- 
dowanie znaköw sluza- 
cych do oznaczenia to- 
warow zlotych i srebr- 
nych, nasladowanie pie- 
czeci Rzadowej i steplöw 
krajowych; 


falszywe swiadectwo, sko- 
ro jest oddane W poste: 
powaniu karnem, namö- 
wienie swiadköw do fal- 
szywego zeznania, jezeli 
chodzi o urzedowe albo 
kupieckie czynnosci albo 
skryptury, sfalszowanie 
autentycznych lub pry- 
watnych albo pism han- 


‚dlowych z wyjatkiem ta- 


kich sfalszowan, ktöre 
kryminalna albo hanbia.ca 
kara nie sa zagrozone; 


BEEN 3 
) 
dëi 


nanem na publicznej dro- 


7) Les soustractions com- 
mises par les deposi- 
taires publics qui de- 
tournent des effets se 
trouvant entre leurs 
mains en vertu de la 
charge qu'ils exercent. 


8) La banqueroute fraudu- 
leuse. 


Art. III. 


Lextradition naura pas lieu 
dans les cas de crimes et 
delits politiques, ni dans 
celui de tout autre crime 
non specified à larticle pre- 
cedent. 


Art. IV. 


Les objets voles qui se 
trouveront entre les mains 
de lindividu reclame ou 
dont on pourra se saisir, si 
le voleur les a deposes dans 
le pays oü il sest refugie, 
ainsi que tous ceux qui 
pourraient servir A la preuve 
du delit, seront livres au 
moment meme ou. seffec- 
tuera lextradition, et si 3 
cette epoque on na pas en- 
core pu sen emparer, apres 
lextradition. 


Art. V. 


Les pieces qui devront Gre 
produites à lappui de la de- 
mande dextradition, sont 


larret de condamnation ou 


le mandat darret  expedie 
dans les formes prescrites 
par la legislation du Gou- 


ee 


7) Unterſchlagungen Seitens 
öffentlicher Kaſſenbeamten, 
welche Gegenſtaͤnde abhan⸗ 
den bringen, die ſich ver- 
moͤge ihrer amtlichen Stel⸗ 
lung in ihrem Beſitze be⸗ 
finden; 


8) betruͤglicher Bankerott. 


Art. III. 


Die Auslieferung ſoll weder 
im Falle eines politiſchen Ver⸗ 
brechens oder Vergehens, noch 
wegen irgend eines anderen, im 
vorhergehenden Artikel nicht auf⸗ 
geführten Verbrechens ſtattfinden. 


Art. IV. 


Die entwendeten Gegenſtaͤnde, 
die ſich im Beſitze des reklamirten 
Individuums befinden, oder deren 
man ſich bemaͤchtigen kann, wenn 
der Entwender ſie in dem Staate, 
wohin er geflüchtet iſt, niederge⸗ 
legt hat, ſowie alle diejenigen, 
welche zum Beweiſe des Ver⸗ 
brechens dienen konnen, ſollen 
im Augenblicke der Auslieferung 
mit uͤbergeben oder, wenn man 
ſich zu dieſer Zeit ihrer noch nicht 
hat bemaͤchtigen koͤnnen, nach der 
Auslieferung uͤbergeben werden. 


Art. V. 


Die Urkunden, welche zur 
Unterſtuͤtzung des Antrages auf 
Auslieferung beigebracht werden 


muͤſſen, ſind das verurtheilende 


Erkenntniß oder der in den For⸗ 
men, welche die Geſetzgebung der 
die Auslieferung begehrenden Re⸗ 


7) przeniewierzenia ze stro- 
ny publicznych urzedni- 
köw kasowych, ktörzy 
przedmioty usuwaja, ktö- 
re na mocy ich urzedo- 
wego stanu w ich posia- 
dlosci sie znajduja; 


8) zdradliwe bankructwo. 


Art. III. 


Wydawanie nie ma ani 
w przypadku politycznej zbro- 
dni albo przewinienia, ani dla 
jakiejkolwiek inne) w uprze- 
dnim artykule nie wymienio- 
nej zbrodni nastapic. 


Art. IV. 


Ukradzione przedmioty, 
ktöre sie znajduja w posiada- 


niu reklamowanego indywi-- 


duum, albo ktörych moZna 
dostad, jezeli zlodziej takowe 
w kraju, do ktörego uciekl, 
zkozyt, jako Lei wszelkie te, 


ktöre na dowöd zbrodni stu- 
zyc moga, maja w momencie 
wydawania razem byc odsta- ` 
wione, albo jezeli ich wtymze 


czasie jeszcze nie bylo mozna 


dostad, po wydaleniu byc od- — 


dane. 


Art. V. 


Dokumenta, ktöre do mo- 
tywowania wniosku 0 wyda- 
wanie zlozone byc musza, sa 
skazujacy wyrok albo rozkaz 
schwytania wygotowany we 
formach, ktöre prawodawstwo 


wydawanie zadajacego Rzadu 


vernement: réclamant, ainsi 
que tout autre acte ayant au 
moins la meme force que ce 
mandat et indiquant égale- 
ment la nature de la gravité 
du fait poursuivi, ainsi que 
la disposition pénale appli- 
cable à ce fait. 


Art. VI. 


Si lindividu reclame west 
pas sujet de Fiat reclamant, 


Textradition pourra Gre dif- 


ferde jusqu’a ce que le Gou- 
vernement auquel le prevenu 
appartient ait été invite A 
indiquer les motifs quil 
pourrait faire valoir pour 
Sopposer A Textradition. 


En tout cas le Gouverne- 
ment auquel la demande 

d’extradition Sadresse, aura 
leine liberté de donner 3 
Pallas le cours qui lui sem- 
blera le plus convenable, en 
extradant le malfaiteur pour 
etre jugé soit en son propre 
pays, soit A celui ou il a 
commis le crime. 


Art. VII. 

Si lindividu réclamé était 
poursuivi ou condamné par 
les tribunaux du pays ou il 
est refugie pour crimes ou 
deélits, commis dans ce meme 
pas, il’ ne pourra etre livre 

u apres avoir été acquitté 


en SI 
EI 
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gierung vorſchreibt, ausgefertigte 
Haftbefehl oder jede andere Ur⸗ 
kunde, welche wenigſtens dieſelbe 
Kraft, als der gedachte Befehl 
hat, und ſowohl die Natur und 
Schwere des in Rede ſtehenden 
Verbrechens, als auch das dar⸗ 
auf anwendbare Strafgeſetz be⸗ 
zeichnet. 


Art. VI. 


Wenn das reklamirte Indi⸗ 
viduum nicht Unterthan des die 
Auslieferung begehrenden Staa⸗ 
tes iſt, kann die Auslieferung bis 
dahin ausgeſetzt werden, daß die 
Regierung, welcher der Ange⸗ 
ſchuldigte angehoͤrt, erſucht wor⸗ 
den iſt, die Gruͤnde anzugeben, 
die ſie wuͤrde geltend machen 
koͤnnen, um der Auslieferung zu 
widerſprechen. 


In jedem Falle ſoll die Re⸗ 
gierung, an welche der Ausliefe⸗ 
rungsantrag gerichtet iſt, volle 
Freiheit haben, der Sache bie 
jenige Wendung zu geben, die 
ihr die angemeſſenſte ſcheint, in⸗ 
dem ſie den Verbrecher entweder 
in ſein Heimathsland oder in 
denjenigen Staat, wo er das 
Verbrechen begangen hat, Be⸗ 
hufs des weiteren richterlichen 
Verfahrens ausliefert. 


Art. VII. 


Wenn das reklamirte Indi⸗ 
viduum durch die Gerichte des 
Landes, wohin es ſich gefluͤchtet 
hat, wegen anderer in dieſem 


ſelben Lande begangener Ver⸗ 


brechen oder Vergehen zur Unter⸗ 
ſuchung gezogen oder verurtheilt 


przepisuje, albo kazdy inny do- 

kument, ktöry przynajmnie 
ma te sama moc jak rzeczony 
rozkaz, i tak nature i ucigzli- 
wosc w mowie bedacéj zbro- 
dni, jako tez stösowna na to 
ustawe karna oznacza. | 


Art. VI. 


Jezeli reklamowane indy- 
widuum nie jest poddanym 
wydawanie zadajacego Pan- 
stwa, wydawanie az dotad 
wstrzymanem byé moie, do- 
poki Rzad, do ktörego obwi- 
niony nalezy, upraszanym z0- 
stal, podac te przyczyny, ktö- 
reby mögl zastösowac, aby 
wydawaniu sie sprzeciwiac. 


W kazdym przypadku Rzad, 
do ktörego wniosek o wyda- 
wanie jest wymierzony, ma 
miec zupelna wolnosc, sprawie 
dad ten kierunek, ktöry mu sie 
zdaje najstösowniejszy, wyda- 
jac zbrodniarza albo do swego 
kraju ojczystego albo do tego 
kraju, gdzie zbrodnie popel- 
nl celem dalszego sadownego 
postepowania. 


Art. VII. 


Jezeli reklamowane indywi- 
duum przez sady kraju, do 
ktörego ucieklo, dla innych 
vw emie samym kraju popel- 
nionych zbrodni albo przewi- 
nien do indagacyi jest pocia- 
gniete albo skazane, wtenczas 


ou apres avoir subi la peine 
prononcée contre lui. 


Art, VIII. 


Lextradition ne pourra 
pas avoir lieu si dapres la 
legislation du pays ou le 
malfaiteur sest réfugié, il y 
a prescription de la peine ou 
de l’action criminelle. 


Art. IX. 


Lextradition ne pourra 
pas etre differee par la rai- 
son quelle empecherait lin- 
dividu reclame de remplir 
des obligations quil aurait 
contractees envers des parti- 
culiers. Geux-ci seront libres 
de poursuivre leurs droits 
par devant lautorit€ compe€- 
tente, 


Art X. 


Les malfaiteurs dont ex- 
tradition a été accordée se- 
ront diriges sur le port de- 
signé par agent diploma- 
üque qui a fait la demande 
dextradition, a 


Les frais occasionnés par 
larrestation, la détention, la 
garde, lentretien et le trans- 
port des individus dont lex⸗ 
tradition a été accordee, sur 
le territoire du pays dans 


ei" 


— 


— 


iſt, ſo ſoll ſeine Auslieferung 


nicht eher ſtattfinden, als bis 
daſſelbe freigeſprochen worden 
iſt, oder die gegen daſſelbe ver⸗ 
haͤngte Strafe verbuͤßt hat. 


Art. VIII. 


Die Auslieferung ſoll nicht 
ftattfinden, wenn nach der Ge⸗ 
ſetzgebung des Landes, wohin 
ſich der Verbrecher gefluͤchtet 
hat, die Verjährung der Strafe 
oder der ſtrafrechtlichen Anklage 
eingetreten iſt. 


Art. IX. 


Die Auslieferung darf nicht 
aus dem Grunde ausgeſetzt wer⸗ 
den, weil ſie das reklamirte In⸗ 
dividuum verhindere, die Wer: 
bindlichkeiten zu erfuͤllen, welche 
daſſelbe gegen Privatperſonen 
übernommen hätte. Letzteren ſoll 
es freiſtehen, ihre Rechte vor der 
zuftändigen Behörde zu verfolgen. 


Art. X. 


Die Verbrecher, deren Aus⸗ 
lieferung bewilligt worden iſt, 
ſollen nach demjenigen Hafen 
gebracht werden, welcher von 
dem diplomatiſchen Agenten, der 
den Auslieferungsantrag geſtellt 
hat, bezeichnet worden iſt. 


Die Koſten, welche durch die 
Verhaftung, Inhafthaltung, Be⸗ 
wachung, den Unterhalt und den 
Transport derjenigen Individuen, 
deren Auslieferung bewilligt wor⸗ 
den iſt, innerhalb des Landesge⸗ 


jego wydawanie pręedzéj nie 
ma nastapié, az dopöki ones 
zostalo niewinném uznaném, 
albo kara wyrokowana prze- 
ciwko niemu na niem wyko- 
nana zostala. 


Art. VIII. 
Wydawanie nie ma nastapic, 
jezeli wedlug prawodawstwa 
kraju, do ktörego zbrodniarz 
uciekl, przedawnienie kary 
albo karnego oskarzenia na- 
stapilo. 


Art. IX. 


Wydawanie nie ma bye 
Wstrzymaném z te) prayczy- 
ny, izby reklamowanemu in- 
dywiduum bylo na przeszko- 
dzie do wypelnienia obowia- 
zköw, ktöreby takowe na prze- 
ciwko prywatnym osobom 
przyjelo. Tymze ostatnim ma 
byc wolno swych praw u kom- 
petentnéj wladzy dochodzic. 


Art 


Zbrodniarze, ktörych wy- 


dalenie dozwolonem zostalo, 
do tego portu zaprowadzeni 
bé maja, ktory od dyploma- 


iycznego agenta, ktöry wnio- 


sek o wydalenie stawil, zostal 
onaczonym. Lo 


Koszta, ktöre przez schwy- 
cenie, zatrzymanie, strzeze- 
nie, utrzymanie i transport 
Lech  indywiduow, ‚ktörych 
wydawanie dozwolonem 20. 


e 


stalo WS 


rd obwodu Dapstaa 


lequel ils s’etaient refugies, 
ainsi que les frais d’entretien 
et de surveillance dans ledit 
port jusquau moment de la 
remise. seront à la charge 
du Gouvernement dans le 
pays duquel le malfaiteur 
S était refugie. Les frais 
d’entretien et de transport, 
des le moment de l’embar- 
quement, seront supportés 
par IEtat qui aura demande 
Textradition. 5 


Art. XI. 


Dans le cas ot le Gouver- 
nement reclamant naurait 
pas dispose de lindividu re- 
clame dans les quatre mois 
qui suivront lavis de la Le 
gation competente, quil se 
trouve à sa disposition, lex- 
tradition pourra Gre refusée 
et le coupable mis en liberté. 


Art. XII. 


Lorsque dans la poursuite 
d'une affaire penale Tun des 
Gouvernements jugera né- 
cessaire de faire entendre 
des temoins domicilies sur 
le territoire de lautre, une 
commission rogatoire sera 
adressee a ce dernier par 
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bietes verurſacht worden find, 
in welches ſie ſich gefluͤchtet hat⸗ 


ten, ſowie die bis zum Zeitpunkte 


der Uebergabe in dem gedachten 
Hafen entſtehenden Unterhalts— 
und Beaufſichtigungskoſten ſollen 
derjenigen Regierung zur Laſt 
fallen, in deren Gebiet der Ver⸗ 
brecher ſich gefluͤchtet hatte. Die 
Koſten des Unterhaltes und des 
Transportes von dem Zeitpunkte 
der Einſchiffung an werden von 
demjenigen Staate getragen, 
welcher die Auslieferung bean⸗ 
tragt hat. 


Art. XI. 


Falls die, die Auslieferung 
begehrende Regierung nicht bin⸗ 
nen vier Monaten von der an 
die zuſtaͤndige Geſandtſchaft er- 
gehenden Mittheilung an, daß 
das reklamirte Individuum zu 
ihrer Verfuͤgung ſtehe, uͤber das⸗ 
ſelbe verfuͤgen ſollte, kann die 
Auslieferung verweigert und der 
Schuldige in Freiheit geſetzt 
werden. 


Art. XII. 


Wenn im Verfolge eines 
ſtrafrechtlichen Verfahrens eine 
der Regierungen die Vernehmung 
von Zeugen fuͤr nothwendig er— 
achtet, die in dem Gebiete der 
anderen wohnhaft ſind, ſo ſoll 
an dieſe auf diplomatiſchem Wege 
eine Requiſition um Vernehmung 
gerichtet und derſelben in Ge- 
maͤßheit der Geſetze des Landes, 
wo die Zeugen vorzuladen ſind, 
Folge gegeben werden. 


1 
D 
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wynikly, do ktörego byly 
uciekly, jako tez koszta uirzy- 
mywania i dozorowania wy- 
nikajace az do czasu odda- 
nia w rzeczonym porcie ten 
Rzad ma ponosic, do ktörego 
obwodu zbrodniarz uciekh 
Koszta utrzymywania i tran- 
sportu od czasu wejscia na 
okret to Panstwo ponosi, 
ktöre o wydawanie wniosek 
uczynilo. 


Art. XI. 


W przypadku, gdyby wy- 
danie zadajacy Rzad w prze- 
ciagu czterech miesiecy od 
nadeszlego do kompetentnedj 
ambasady zakomunikowania, ` 
ze reklamowane indywiduum 
jest do dyspozycyi jego, nad 
takowem nie mial rozporza- 
dzic, wydanie moie byc od- 
möwionem i winny na wol- 
nos puszezonym. 


Art. XII. 


Jezeliby w biegu karnego 
postepowania jeden 2 Raadow 
wysiuchanie swiadköw uznal 
potrzebnem, ktörzy wobwo- 
date drugiego sa zamieszkali, 
natenczas do tego w dyplo- 
matycznej drodze rekwizycya 
o wysluchanie ma byc wyto-. 
czona, itakowej stösownie do 
ustaw kraju, gdzie swiadko- 
wie zapozwani byé maja, za 
dosyé ma byc uczynionem. 


Art. XIII. 


Si dans une cause penale 
la comparution personnelle 
dun temoin dans lautre Etat 
est jugée necessaire, le Gou- 
vernement du pays, auquel 
ce témoin appartient, deyra 
lengager à se rendre à lin- 
yitation qui lui sera faite, et 
en cas de consentement les 
frais de voyage et de séjour 
lui seront rembourses d’apres 
les tarifs et reglements en 
vigueur dans le pays ou lau- 
dition devra avoir lieu. 


Art. XIV. a 
Les Hautes Parties contrac- 


tantes ont déclaré en méme 


temps, que emploi de la 
langue frangaise dont Elles 
se sont servies d'un commun 
accord, dans la présente Con- 
vention ne peut et ne doit, 
en aucun cas porter atteinte 


au droit qu Elles ont respec- 


tivement de se servir de Leur 
propre langue dans le texte 
des stipulations internatio- 
nales. 


Art. XV. 


La présente Convention 
sera exécutoire dix jours 
apres avoir été publiée dans 
les formes prescrites par la 
législation des deux pays, et 
elle restera en vigueur pen- 
dant ong années. 


Jahrgang 1860. (Nr. 52025204.) 
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Art. XIII. 


Wenn in einem ſtrafrechtlichen 
Falle das perſoͤnliche Erſcheinen 
eines Zeugen in dem anderen 
Staate fuͤr nothwendig erachtet 
wird, ſo ſoll die Regierung des⸗ 
jenigen Landes, welchem dieſer 
Zeuge angehoͤrt, ihn auffordern, 
der an ihn ergehenden Vorladung 
zu folgen, und es ſollen dem⸗ 
ſelben im Falle ſeiner Einwilli⸗ 
gung die Koſten der Reiſe und 
des Aufenthaltes nach den De: 
ſtehenden Taxen und Reglements 
desjenigen Landes erſtattet wer⸗ 
den, in welchem die Vernehmung 
ſtattfinden ſoll. 


Art. XIV. 


Die hohen kontrahirenden 
Theile haben zugleich erklaͤrt, 
daß die Anwendung der Fran⸗ 
zoͤſiſchen Sprache, deren fie ſich 
nach gemeinſamem Uebereinkom⸗ 
men in der gegenwaͤrtigen Ueber⸗ 
einkunft bedient haben, in keinem 
Falle dem ihnen beiderſeitig zu⸗ 
ſtehenden Rechte Eintrag thun 
kann oder ſoll, ſich ihrer eigenen 
Landesſprache in dem Wortlaute 
völferrechtlicher Verabredungen 
zu bedienen. 


Art. XV. 


Die 1 Ueberein⸗ 
kunft ſoll zehn Tage nach ihrer, 
in Gemaͤßheit der durch die Ge⸗ 
ſetzgebung beider Laͤnder vorge⸗ 
ſchriebenen Formen erfolgten Ver⸗ 
oͤffentlichung zur Ausführung ge⸗ 
bracht werden und waͤhrend fuͤnf 
Jahren in Kraft bleiben. 


Art. XIII. 


Jezeli w przypadku karo- 
godnym osobiste stawienie 
swiadka w drugiem Panstwie 
potrzebnem uznanem zosta- 
nie, natenezas Azad Panstwa, 
do ktörego swiadek ten na- 
lezy, onego wezwac powinien, 
aby wymierzonemu do niego 
zapozwaniu zadosyé uczynil 
i maja mu w przypadku jego 
zezwolenia koszta podrözy 
i pobytu wedlug istnacych 
tax i regulaminöw tegoz Pan- 
stwa byé zwröcone, w ktö- 
rem wysluchanie ma nastapie. 


Art. XIV. 


W ysokie kontraktujace stro- 
ny oswiadczyly zarazem, iz 
zastösowanie francuskiego je- 
zyka, ktörego wedlug wzajem- 
nego porozumienia w niniej- 
széj umowie uzyly, w zadnym 
przypadku sluzacemu im wza- 
jemnie prawu nie mozZe i nie 
ma by ujma, aby uzywac Wa- 
snego jezyka krajowego w do- 
slownéj Iresch umöw tycza- 
cych sie praw narodowych. 


Art. XV. 


Niniejsza umowa dziesigcdni 
po swem na mocy form prze- 
pisanych w prawodawstwie 
obu Panstw, nastapioném 
ogloszeniu do wykonania ma 
byc doprowadzona i podczas 
pieciu lat pozostac w mocy. 
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Lorsque six mois avant 
Vexpiration de ce terme ni 


Tun ni lautre Gouvernement 


aura declare vouloir y re- 
noncer, la Convention restera 
en vigueur pendant dautres 
cing années et ainsi de suite 
de einq en cinq années. 


Elle sera ratifiee et les 
ratifications en seront Echan- 
gees dans le delai de qua- 
rante-cing jours ou plus tot 
si faire se peut. 


En foi de quoi les Pleni- 
potentiaires respectifs Tont 
signee et y ont appose le 
cachet de leurs armes. 


Pat à Berlin le ong jan- 
vier 1860. 
Schleinitz. 
4. 8) 
Le Marquis de la Ribera. 
( 80 


Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt worden und 


bereits ſtattgefunden. 
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Wenn ſechs Monate vor Ab- 
lauf dieſes Zeitraums weder die 
eine noch die andere Regierung 
die Abſicht erklaͤrt hat, von der 
Uebereinkunft zuruͤckzutreten, ſo 
ſoll die letztere waͤhrend ander⸗ 
weiter fuͤnf Jahre in Kraft blei⸗ 
ben und ebenſo ferner von fuͤnf 
zu fuͤnf Jahren. 

Dieſelbe wird ratifizirt, und 
die Ratifikationen werden binnen 
fuͤnf und vierzig Tagen, oder 
wo moͤglich fruͤher, ausgewechſelt 
werden. 

Des zu Urkund haben die be⸗ 
treffenden Bevollmaͤchtigten die⸗ 
ſelbe unterzeichnet und derſelben 
ihre Wappen beigedruͤckt. 

Geſchehen zu Berlin, 
fuͤnften Januar 1860. 


Schleinitz. 
(L. S.) 


Der Marquis de la Ribera. 
(L. S.) 


den 


pila. 


Jezeli szesé miesiecy przed 


uplywem tegoz czasu ani je- 


den ani drugi Rzad zamiaru 


nie oswiadczyl, iz od umowy 
chce odstapic, natenczas taz 
ostatnia podczas dalszych pie- 
ciu lat w mocy ma pozostad 
i w röwien sposöb daléj od 
pieciu do pieciu lat. 


Takowa bedzie ratyfikowa- 
na i ratyfikacye w przeciagu 
czterdziestu pieciu dni, albo 
ile moie predzej wymienione 
zostana. 


Na dowöd Lego? dotyczacy 
pelnomocnicy takowa podpi- 


— — — 


Sali i jej swe herby przycisneli. 


Dzialo sie w Berlinie, dnia 


piatego Stycznia 1860. 


Schleinitz. 
(L. 80 


Marquis de la Ribera. 
(L. S) 


ö f Powyzsza umowa zostala ratyfikowang i wy sl 
hat die Auswechſelung der Ratifikations⸗Urkunden miana dokumentoöw ratyfikacyinych juz nasta- 
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(Nr. 5203.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 5. März 1860., (No. 5203.) Najwyäsze rozporzadzenie z dnia 5. Marca 


betreffend die fuͤr das Aufziehen der über die 1860., tyczace sie podatku oplacad sie ma- 
Parnitz bei Stettin fuͤhrenden Bruͤcke zu ent⸗ jacego za otwieranie mostu prowadzacego 
richtende Abgabe. przez rzeke Parnitz pod Szezecinem. 


Auf Ihren Bericht vom 25. v. M. beſtimme Na sprawozdanie WPanöw 2 dnia 25. m. 2. 

Ich, was folgt: An Bruͤckenaufzugsgeld iſt für stanowie, co nastepuje: Jako oplata otwiera- 

das Aufziehen der uͤber die Parnitz vor dem Parnitz⸗ nia mostowego za otwieranie mostu prowa- 

thore bei Stettin führenden Bruͤcke zu entrichten: dzacego przez rzeke Parnitz przed brama Par- 
e nitzska pod Szczecinem oplaca sie: 


a) wenn Eine Klappe gezogen wird.. 23 Sgr. a) jezelijedna klapa otwierang zostanie 23 sgr. 


b) wenn beide Klappen gezogen werden 5 Sgr. „) jezeli obie klapy sie otwieraja...... 5 sgr. 
für jedes durchgehende Schiffsgefaͤß. od kazdego przechodzacego statku okretowego. 
Dieſer Mein Erlaß ift durch die Geſetz-Samm⸗ Niniejsze Moie rozporzadzenie przez Zbiör 
lung zur öffentlichen Kenntniß zu bringen. BE do publicznej wiadomosci ma byé po- 
aném. 
Berlin, den 5. Maͤrz 1860. Berlin, dnia 5. Marca 1860. 
Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Koͤnigs W imieniu Najjasniejszego Kröla: 
Wilhelm, Prinz von Preußen, Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. a I Regent. 
v. d. Heydt. v. Patow. 8 pon der Heydt. Patow. 


a An; Do BR 
den Minifter fir Handel, Gewerbe und öffentliche Ministra handlu, przemyslu i roböt publi- 
Arbeiten und den Finanzminiſter. canych i do Ministra finansöw. 


SC 


(Nr. 5204.) Statut der Genoſſenſchaft zur Unterhaltung 
des Wieczno⸗Kanals im Regierungsbezirk 
Marienwerder. Vom 12. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, nach Anhoͤrung der Betheiligten, auf 
Grund der $$. 56. und 57. des Geſetzes vom 
28. Februar 1843. und des Artikels 2. des Ge⸗ 
ſetzes vom 11. Mai 1853., was folgt: 


St 
Zweck der Genoſſenſchaft. 


Das bei Przydworz im Culmer Kreiſe gele⸗ 
gene Blottobruch iſt im Jahre 1806. durch einen 
Kanal nach dem Wieezno-See entwaͤſſert und der 
Wieezno⸗See wiederum durch einen Kanal in den 
Thorner Bach abgeleitet worden. Die beiden auf 
Staatskoſten angelegten Kanaͤle geriethen ſpaͤter in 
Verfall und wurden erſt im Jahre 1846. durch 
die Beſitzer der meiſtbetheiligten Güter auf gemein⸗ 
ſame Koſten wiederhergeſtellt. 


Die kuͤnftige Unterhaltung des 1086 Ruthen 
langen Kanals vom Blottobruch bis an den 
Wieezno-See iſt demnaͤchſt durch ein unter Zu⸗ 
ſtimmung aller dabei Betheiligten vereinbartes, von 
dem Miniſterium fuͤr die landwirthſchaftlichen An⸗ 
gelegenheiten unter dem 21. Auguſt 1857. beſtaͤ⸗ 
figtes Genoſſenſchafts-Statut geordnet. 


Um die Unterhaltung des a e d 
welcher den Wieczno⸗See in den Thorner Bach 
ableitet, zu ſichern, werden hierdurch der Koͤnig⸗ 
fiche Domainenfisfus als Beſitzer der Domaine 

Bottſchin mit Szerokopaß und Anzfelde und der 
Domaine Przydworz, der Beſitzer der Guͤter 
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(No. 5204.) Statut towarzystwa do utrzymywania Wie- 
cznoskiego kanalu w obwodzie regencyi- 


nem Kwidzyny. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, 2 Boi laski Xiaze 


Pruski, Regent, 


stanowimy, po sluchaniu interesentöw na mocy 
88. 56. 1 57. ustawy z dnia 28. Lutego 1843. i ap 
tykulu 2. ustawy 2 dnia 11. Maja 1853., co na- 
stepuje: 


8. 15 


Cel towarzystwa. 


Pod Przydworzem w Chelminskim powie- 
cie polozone Blottobruch zostalo w roku 1806. 
przez kanal do Wiecznoskiego jeziora 0SUSZ0- 
nem a Wiecznoskie jezioro and przez kanal 
do Torunskiego strumyka odprowadzoném, 
Oba na koszta Rzadowe zalozone kanaly rozpa- 
diy pözniej a zostaly dopiero w roku 1846. 
przez posiedzicieli najwiece) interesowanych 
döbr na spölne koszta przywröcone. 


Przyszle utrzymywanie 1086 pretow diu- 
giego kanalu od Blottobruch az do Wieczno- 
skiego jeziora uregulowane jest potem pres 
statut za przyzwoleniem wszelkich przytem in- 
teresujacych um6wiony, przez Ministeryum 


Z dnia 12. Marca 1860. 


an 


dla spraw gospodarskich pod dniem 21. Sier- 


pnia 1857. potwierdzony. 


Celem zabezpieczenia utrzymywania Wie. 
cznoskiego kanalu, ktöry WViecznoskie jezioro 


do Torunskiego strumyka odprowadza, ninie)- 


szem Krolewski fiskus domanialny jako posie- 
dziciel Krölewszczyzny Bottschin wraz 2 Se- 


rokopass i Anzfelde i Krölewszezyzny Pray- 


—— 


Swientoslaw und Zaionskowo, der Beſitzer des 
Gutes Rinsk mit Roßgarten, die Beſitzer der 
Güter Bartoszewitz, Orlowo, Grzegorz, Zelgno, 


Dzwierzno, zu einer Genoſſenſchaft vereinigt. 


F. 2. 
Beſchreibung des Wieezno-Kanals. 


Der Wieezno-Kanal liegt ganz innerhalb der 
Grenzen des Guts Zaionskowo. Er hat eine 
Laͤnge von 550 Ruthen, eine Sohlbreite von 6 Fuß, 
anderthalbfuͤßige Doſſtrungen und ein Gefaͤlle von 
4 Zoll auf je 100 Ruthen. In der Laͤnge von 
45 laufenden Ruthen iſt er in der Sohle mit 1 Fuß 
ſtarken Feldſteinen gepflaſtert und uͤber der Sohle 
auf 3 Fuß Hoͤhe mit Feldſteinen in Moos in der 
Boͤſchung bekleidet. a 


Am Ausfluſſe des Kanals aus dem Wieczno⸗ 
See iſt eine Schleuſe angebracht, und von dieſer 
Schleuſe bis zur Bruͤcke des Dorfes Zaionskowo 
find die Doffirungen in einer Laͤnge von 190 Ru⸗ 
then auf einer Hoͤhe von 3 Fuß uͤber der Sohle 
durch eingerammte Pfaͤhle, die durch 173 Spann⸗ 
riegel auseinandergehalten werden, und durch Boh⸗ 
len, die hinter die Pfaͤhle geſetzt werden, befeſtigt. 


In dieſen gegenwartigen Zuſtand iſt der Kanal 
gebracht worden durch die Ausfuͤhrung eines vom 
Deichbau-Inſpektor Weſtphal unterm 30. April 
1844. und eines vom Waſſerbau⸗Inſpektor Berndt 
unterm 22. März 1851. entworfenen Anſchlages. 


Ein von Kienitz im Jahre 1843. entworfener 
Situationsplan weiſt zugleich die Laͤngen⸗ und 
Querprofile des Kanals nach und bezeichnet die 
Punkte, an welchen zur Feſtſtellung des Nivelle⸗ 
ments 6 Zoll im Quadrat ſtarke, 52 Fuß lange 
Pfaͤhle 5 Fuß tief in die Kanalſohle eingerammt 
worden ſind. 
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dworz, posiedziciel döbr Swietoslaw i Zaja- 
skowo, posiedziciel majetnosci Rinsk z Ross- 
garten, posiedziciele döbr Bartoszewic, Or- 
lowa, Grzegorz, Zelgno, Dwierzno, do towa- 
rzystwa sie polaczaja. 


8. 2. 


Opisanie Wiecznoskiego kanalu. 


Wiecznoski kanal polozony jest calkowicie 
wSröd granic majetnosci Zajaskowa. Ma dlu- 
gosé 550 pretöw, szerokosc spodnia 6 stop, 
jeden i pöl stopowe dosowania i spadzistose 
4 cali na kazde 100 pretöw. W dlugosci 45 
bieäacych pretöw jest on na spodku kamie- 
niami polowemi majacych 1 stöp w przecieciu 
brukowany i nad spodkiem na 3 stopy Wyso- 
kosci kamieniami polowemi mehem w spadzi- 
stosci obloZony. 


Przy ujsciu kanalu z Wiecznoskiego jeziora 
sluza jest urzadzonà i od tejäe sluzy az do mo- 
stu wsi Zajaskowa dosowania w diugosci 150 
pretöw na wysokosci 3 ston nad spodkiem 
przez wbite slupy, ktöre przez 173 nadete za- 
suwki od siebie w rozlaczeniu trzymane Z0- 
staja i przez belki, po za slupami stawione, Sa, 
wzmocnione. 


W takim poloZeniu kanal zostal urzadzonym 
przez wykonanie anszlagu ulozonego przez in- 
spektora budowy grobli Westphal pod dniem 
30. Kwietnia 1844. 1 przez inspektora budowni- 
ctwa wodnego Berndt pod dniem 22, Marea 
1851. 5 


Przez Kienitza w roku 1843, ulozony plan 
sytuacyiny okazuje zarazem profile dlugosci 
i poprzeczne kanalu i oznacza punkta, na ktö- 
rych do ustanowienia niwelacyi 6 cali na kwa- 
drat grube, 54 stöp dlugie slupy 5 stöp. gle- 
boko w spodek kanalu wbite zostaly. 


Der Kienitzſche Plan und die bezeichneten An⸗ 
ſchlaͤge mit den dazu gehoͤrigen Erlaͤuterungsberich⸗ 
ten bleiben maaßgebend fuͤr die Feſtſtellung des 
vorhandenen und dauernd zu erhaltenden Zuſtandes 
des Kanals. . 


H. 3. 
Aufbringung der Unterhaltungskoſten. 


Der Kanal wird ſeiner ganzen Laͤnge nach fuͤr 
gemeinſchaftliche Rechnung der im H. 1. genannten 
Guͤter dauernd im guten Zuſtande erhalten. Die 

Geſammtkoſten der Unterhaltung werden nach Pro- 
zentſaͤtzen von jenen Gütern aufgebracht. 


Den Maaßſtab fuͤr die Groͤße des Beitrages, 
den jedes der Guͤter zu den Unterhaltungskoſten 
zu leiſten hat, gewaͤhrt der Vortheil, welcher durch 
die Entwaͤſſerung des Wieezno-Kanals erzielt wird. 


Das Beitragsverhaͤltniß iſt in dem von der 
Mehrzahl der Betheiligten unter dem 23. Septem⸗ 
ber 1859. genehmigten Kataſter angegeben, und 
koͤnnen danach die Beitraͤge vorlaͤufig unter Vor⸗ 
behaltung der Ausgleichung ausgeſchrieben werden. 


Behufs der definitiven Feſtſtellung des Kata⸗ 5 


ſters iſt daſſelbe nach Publikation des Statutes 

jedem Intereſſenten abſchriftlich mitzutheilen mit 
dem Bemerken, daß ihm freiſtehe, binnen vier 
Wochen Einwendungen dagegen bei dem Kreis— 
landrath zu erheben. 


Die Einwendungen ſind demnaͤchſt durch den 
Kreislandrath oder einen andern Regierungskom⸗ 
miſſarius unter Zuziehung zweier von der Regie⸗ 
rung ernannten oͤkonomiſchen Sachverſtaͤndigen, 
ſowie der Betheiligten, naͤmlich des Beſchwerde⸗ 
fuͤhrers und eines Deputirten der zufriedenen In⸗ 
tereſſenten, zu unterſuchen. Im Mangel der Eini⸗ 

gung hat die Regierung ſodann uͤber die Einwen⸗ 
ngen zu entſcheiden. 8 


= Gegen die Entſcheidung der Re ierung findet 
binnen vier Wochen nach deren Be anntmachung 


= 
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Kienitzski plan i oznaczone anszlagi z przy 


nale acemi sprawozdaniami objasniajacemi po- 


zostaja miarodawceze dla ustanowienia istna- 
cego i trwale utrzymywacé sie majacego stauu 


kanalowego. 


8. 95 


Obmyslenie kosztöw utrzymywania. 


Kanal w calej swej dlugosci na spölny ra- 
chunek w $. 1. wymienionych dobr trwale 
W dobrym stanie sie utrzymuje. Ogölowe ko- 
szta utrzymywania obmyslone beda wedlug 
pozycyi.procentowych od owych döbr. 


Zasade dla wysokosci skladki, ktörg kazda 
z majetnosci do kosztöw utrzymywania obmy- 
slié powinna, udziela korzysc, ktöra przez osu- 
szenie Wiecznoskiego kanalu sie osiegnie. 


Stosunek skladkowy podany jest w kata- 


sirze przez wiekszosc interesentöw pod dniem 
23. Wrzesnia 1859. potwierdzonym i moga 


wedlug niego skladki tymczasowo pod zastrze- 
Zeniem wyröwnania bye wypisane. | 


Celem definitywnego ustanowienia kata- 


stru takowy po publikacyi statutu kazdemu 


interesentowi w kont zakomunikowany bye 
powinien 2 ta wzmianka, iz mu wolno, w prze- 
ciagu czlerech tygodni protestacye przeciwko 
niemu u landrata powialowego zaniesc. 


Protestacye potem przez landrata powia- 


towego albo innego komisarza regencyinego 
2 przywezwaniem dwöch przez Regencye mia- 


nowanych ekonomicznych znawcöw, jako te! 


interesentöw, to jest reklamanta i deputowa- 
nego zadowolnionych interesentöw zbadane 


byc musza. W braku pojednania sie Regen- 


cya zas wzgledem protestacyi stanowi. 


Przeciwko decyzyi Regencyi w przeciagu 


ezterech tygodni po obwieszczeniu takowejre- ` 


BED SE 
BEE nde ee 


— 


| Rekurs an den Minifter für die landwirthſchaft⸗ 
lichen Angelegenheiten ſtatt. f 


Werden die Einwendungen verworfen, ſo tref⸗ 
fen die Koſten des Reklamationsverfahrens den 
Beſchwerdefuͤhrer. 


Das feſtgeſtellte Kataſter wird von der Regie⸗ 
rung in Marienwerder ausgefertigt und dem Kreis⸗ 
landrath zugeſtellt. 


Die Verpflichtung zur Aufbringung der an⸗ 
theiligen Koſten haftet auf den betreffenden Guͤ⸗ 
tern als eine Reallaſt. Jeder Nutznießer muß 
dafuͤr aufkommen, ohne daß der Genoſſenſchaft 
zugemuthet werden kann, ſich an den Eigenthuͤmer 
des Guts zu halten. 


H. 4. 
Aufſichtsbehoͤrde. 


Die Aufficht uͤber die Erhaltung des Kanals 
wird dem Landrath des Culmer Kreiſes als eine 
Kreis⸗Polizeiſache uͤbertragen. Etwaige Beſchwer⸗ 
den uͤber die Verfuͤgungen des Landraths folgen 
dem fuͤr Polizeiſachen vorgeſchriebenen Inſtanzen⸗ 
zuge. 

Der Koͤnigliche Bezirks-Baubeamte ſteht als 
Techniker dem Landrath zur Seite. Er beant⸗ 
wortet und begutachtet die vom Landrathe ihm 
vorzulegenden techniſchen Fragen, veranſchlagt und 
kontrolirt die Kanalarbeiten und ertheilt die erfor⸗ 

derlichen Abnahmeatteſte. 


F. 5. 


Die Aufſicht uͤber das Vorfluthsſyſtem der 
Guter Grzegorz, Zelgno, Dzwierzuo und Zaions⸗ 
kowo, welches im Zuſammenhange mit der Ent⸗ 
waͤſſerung des Wieezno-Bruchs ſteht und durch 
letztere bedingt wird, iſt durch den verwaltenden 
Vorſtand der Genoſſenſchaft des Wieezno-Kanals 
zu fuͤhren. Die Raͤumungskoſten werden jedoch 
von der Genoſſenſchaft nicht uͤbernommen. 
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kurs do Ministra dla spraw gospodarskich ma 
miejsce. . 
Jezeli nadmienienia odrzucone zostana, na- 


tenczas koszta postepowania reklamacyinego 
spadaja na reklamanta. 


Ustanowiony Kataster wygoluje sie przez 
Regencye w. Kwidzynie i dostawi sie landra- 
towı powiatowemu. 


Obowiazek do obmyslenia udzialowych ko- 
sztöw cigzy na dotyczacych dobrach jako cie- 
Zar realny. Kazdy uzytkujacy- obowiazanym 
jest do zaplacenia, od towarzystwa zas zadaé 
nie mozna, aby sie wlasciciela majelnoscı trzy- 
malo. 


8. 4. 


WIadza dozorcza. 


Dozör nad utrzymaniem kanalu porucza 
sie landratowi Chelminskiego powiatu jako in- 
teres powiatowo policyiny. Jakiekolwiek za- 
zalenia wzgledem rozporzadzen landrata, na- 
leza do ciagu instancyi przepisanym dla spraw 
policyinych. 


Krölewski obwodowy urzednik budowni- . 


czy asystuje landratowi jako technik. Date od. 


powiedz i sprawozdanie na przedlozone mu 
przez landrata techniczne kwestye, anszlaguje 


1 kontroluje prace kanalowe i wydaje potrze 


bne atesta odebrania. 


8. 5. 


Dozör nad systematem odpiywu'wody döbr 
Grzegorza, Zelgna, Dzwierzna i Zajaskowa, 
ktöry w polaczeniu 2 osuszeniem Wieczno- 
skiego blota sie znajduje i od ostatniego zawi- 
siym, wykonywa sie przez zarzadzajace pre- 
lozenstwo towarzystwa Wiecznoskiego kanalu. 
Koszta czyszczenia nie przyimuja sie jednako- 
wo przez towarzystwo. 


$. 6. 
Kanalkaſſe. 


Die zur Unterhaltung des Wieczno-Kanals 
verpflichteten Guͤter zahlen die von ihnen zu ent⸗ 
richtenden baaren Beitraͤge an die zu bildende 
Kaffe des Wieczno⸗Kanals, und aus der letzteren 
werden die Unterhaltungskoſten beſtritten. 


Einigen ſich die Intereſſenten daruͤber, wem 
die Verwaltung der Kaffe uͤbertragen werden ſoll, 
ſo bewendet es bei dieſer Einigung. 


Sie ſind zu dieſem Behufe von dem Landrath 
des Kreiſes unter Angabe des Zweckes zuſammen⸗ 
zuberufen. 


Findet eine Einigung nicht ſtatt, ſo beſtimmt 
der Landrath ſelbſt den Verwalter der Kanalkaſſe. 
Auch hat er in jedem Falle die Kaſſenverwaltung 
zu beaufſichtigen und zu kontroliren und, ſo oft 
er es fuͤr erforderlich erachtet, die Kaſſe zu revi⸗ 
diren. 


Alle Zahlungsanweiſungen muͤſſen von dem 
Landrathe vollzogen ſein. 


STE 
Kaution und Gehalt des Rendanten. 


Der Rendant der Kanalkaſſe hat, wenn die 
Intereſſenten ihn nicht durch einen einſtimmigen 
Beſchluß davon entbinden, eine Kaution zu beſtel⸗ 
len, welche auf den zwoͤlften Theil der durchſchnitt⸗ 
lichen jährlichen Einnahme zu arbitriren und von 
dem Landrathe feſtzuſetzen iſt. Das Gehalt des 
Rendanten wird auf fuͤnf Prozent der jedesmaligen 

Jahreseinnahme feſtgeſetzt. 
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Se 


Kasa kanalowa. 


Do utrzymywania Wieczuoskiego kanalu 
zobowiazane majetnosci placa gotowe skladki 


przez nich uiszczad sie majace do kasy utwo- 


rä sie majacéj Wiecznoskiego kanalu i z tejze 


ostatnie) koszta utrzymywania obmyslone zo- 
stana. 


Jezeli interesenci w te) mierze sie zgadzaja, 
komu administracya kasy ma byé przekazana, 


natenczas przy témze porozumieniu sie pozo- 
staje. 


Powinni na ten cel przez landrala powiatu 
z podaniem celu byc zwolani. 


Jezeli pojednanie nie nastapi, natenczas 


mianuje landrat sam administratora kasy kana- 
Powinien w kazdym razie administra- 


lowe). 
cye kasowa dozorowa& i kontrolowa& i ile razy 
to za potrzebnem uznaje, kase rewidowac. 


Wszelkie przekazywania do zaplaty musza 


przez landrata byc podpisane. 


SC 


Kaucya i salarya rendanta. 


Rendant kasy kanalowej powinien, jezeli ` 
interesenci go przez jednozgodna uchwale od 


tego nie uwalniaja, kaucye zlozyé, ktöra na 
dwunasta czesé przecieciowego rocznego do- 
chodu ma byc oszacowana i przez landrata 
ustanowiona. Salarya rendanta ustanawia sie 
na piec procentöw kazdorazowego rocznego 
dochodu. 


Be 


H. 8. 
Rechnungslegung. 


Nach dem Jahresſchluſſe fertigt der Rendant 
die Jahresrechnung und reicht ſie mit den Belaͤ⸗ 
en dem Landrath ein. Der Landrath revidirt die 
Rechnung, laͤßt ſie in calculo feſtſtellen und legt 
ſie den Intereſſenten in einem beſonderen Termine 
zur Decharge vor. 


H. 9. 


Anſtellung eines Kanalwaͤrters. 


Es wird ein beſonderer Kanalwaͤrter angeftellt, 
dem es obliegt, die Kanalanlage fortwaͤhrend zu 
beaufſichtigen und gegen Beſchaͤdigungen zu ſchuͤtzen, 
die Krautung und ſtellenweiſe erforderliche Raͤu⸗ 
mung zu bewirken, die Boͤſchungen zu befeſtigen 
und den Abrutſchungen der Ufer vorzubeugen, ſich 
uͤberhaupt nach der von dem Landrath des Cul⸗ 
mer Kreiſes zu entwerfenden und ſowohl von der 
Genoſſenſchaft als der Regierung zu genehmigen⸗ 
den Dienſtinſtruktion zu achten. : 


Der Kanalwaͤrter wird von der Genoſſenſchaft 
gewählt. Der gedachte Landrath ſtellt denſelben 
auf Kuͤndigung an, vereidigt ihn, beaufſichtigt ihn 
ſelbſt und durch ſeine Organe und uͤbertraͤgt die 
ſpezielle Aufſicht uͤber ſeine Dienſtfuͤhrung und 
Leiſtungen noch beſonders einem der dem Kanale 
zunaͤchſt wohnenden betheiligten Gutsbeſitzer oder 
Paͤchter. Eine interimiſtiſche Verwaltung der 
qu. Stelle hat der Kreislandrath zu Culm ohne 
Zuziehung der Genoffenfchaft anzuordnen. 


Das Gehalt des Kanalwaͤrters betragt jetzt 
84 Rthlr. jährlich und wird monatlich posinu- 
merando aus der Kanalkaſſe gezahlt. Nur wenn 
die Mehrzahl der Intereſſenten und der Landrath 
daruͤber einig ſind, kann das Gehalt anderweit 
normirt werden. Iſt jedoch fuͤr jenes Gehalt ein 

Jahrgang 1860. (Nr. 5204-5205.) 


8. 8. 
ZioZenie rachunku. 

Po uplywie roku uloäy rendant rachunek 
roczny i przedlozy takowy zdowodami landra- 
towi. Radzca ziemianski rewiduje rachunek, 
kaze takowy in calculo ustanowic i przedlo2y 


takowy interesentom w osobnym terminie do 
pokwitowania. 


SE 


Umieszczenie straznika kanalowego. 


Umieszeza sie osobny straznik kanalowy, 


ktörego jest obowiazkiem, zaklad kanalowy | 


ciagle pilnowaé i przeciwko uszkodzeniom 
ochronié, wyrzynanie zielska i miejscowo po- 
trzebne czyszezenie wykonywac, spadzisto- 
sci wzmocnié i spadaniu brzeg6w zapobiedz, 
w oëäle sie stösowac do wydac sie majacej 
przez landrata Chelminskiego powiatu 1 tak 
przez towarzystwo, jako tes przez Regencya 
potwierdzié sie majacéj instrukcyi stuzbowe). 


Straznik kanalowy obranym zostanie przez 
towarzysiwo. Rzeczony landrat umieszcza 
onego na wypowiedzenie, zobowiezuje go pr2y- 
siega, dozoruje go sam i przez swe organa 
i porucza specyalny dozör nad jego prowa- 
dzeniem stuzbowem i pracami jeszeze osobnie 
udziat majacemu posiedzicielowi majetnosci 
lub dzierzawcy, ktöry w po najblizu kanalowi 
ma swoje pomieszkanie. Tymczasowy zarzad 
qu. miejsca landrat powiatowy w. Chelmnie bez 
przywezwania towarzystwa rozporzadzi. 


Salarya straznika kanalowego wynosi teraz 
84 tal. corocznie i wyplaci sie miesiecznie post. 
numerando 2 kasy kanalowe). Tylko jezeli 
wiekszosé interesentöw i landrat na to sie 280- 
dzili, moie salarya inaczej br normowana. 
Jezeli jednakowo2 za 9030 salarye doskonaly 


tuͤchtiger Kanalwaͤrter nicht zu beſchaffen, ſo muß 
auch der erforderliche hoͤhere Betrag aus der Ka⸗ 
nalkaſſe gezahlt werden. 


H. 10. 
Veraänſchlagung der Kanalarbeiten. 


Im Frühfahre jeden Jahres, und zwar fpäte⸗ 

"Geng in der erſten Haͤlfte des Monats Juni, hat 
der Bezirks-Baubeamte den Kanal zu inſptziren. 
Er beſtimmt hierzu einen Termin und erſucht den 
Landrath des Kreiſes, die Intereſſenten dazu vor⸗ 
zuladen. 5 


Unter Zuziehung der erſchienenen Intereſſenten 
und des Kanalwaͤrters beſichtigt er den Kanal, 
nimmt eine Verhandlung uͤber den Zuſtand deſ⸗ 
ſelben auf und beſtimmt und veranſchlagt diejeni⸗ 
gen Arbeiten, welche zur Unterhaltung der Kanal⸗ 
anlage erforderlich ſind, von dem Kanalwaͤrter 
aber nicht ausgefuͤhrt werden koͤnnen. 


Mit einer gutachtlichen Aeußerung über” die 
zweckmäßigſte Art der Ausfuͤhrung ſendet er ſo⸗ 
dann die Vetghanduung und den Anſchlag an den 
Landrath, welcher die Ausführung in der Regel 
im Monat September anzuordnen hat. 


K $. 44, 


Veranſchlagung und extraordinaire 
Arbeiten. 


In den nach H. 10. von dem Bezirks⸗Bau⸗ 
beamten anzufertigenden Koſtenanſchlag ſind in der 
Regel nur ſolche Arbeiten aufzunehmen, welche 

erforderlich ſind, um den Kanal in einem zweck⸗ 
eentſprechenden Zuſtande zu erhalten. Handelt es 
ſich um die Ausführung bon Arbeiten, welche nicht 
nothwendig find, fondern nur den Kanal verbeſſern 
und die Unterhaltungslaſt vermindern ſollen, fo 
EN Zuftininung ſammtlicher Inkexeſſenten er⸗ 
förderlich. Es darf alſo z. B. eine weitere Abpfla⸗ 
ſterung des Kanalbettes ohne die ausdrückliche 
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= | 
straznik kanalowy stawionym bye nie moie, 
natenczas tet potrzebna wyzsza kwota 2 kasy 
kanalowe) placona byc must, ! 


8. 10. 
Otaxowanie prac kanalowyich. 


Geet 


W WIiosnie kazdego roku, àtto majp&lnuie 
W pierwszéj polowie miesigca CZerw Ca powi- 
nien obwodowy urzednik büdowniezy kanal 
rewidowac. Oznacza na ten cel termin i upra- 
sza landrata powiatowego, aby interesentöw 
na to zapozwal. 


Za przywezwaniem stawajacych interesen- 
t6w. i straznika kanalowego oOgleduje kanal, 
spisze protokul wzgledem stanu tak owege 
i oznacza i oszacuje te prace, ktöre do utrzy- 
mania zakladu kanalowego-sa potrzebne, lech 
przez straznika kanalowego wykonane byc nie, 
mog. | 


Z sprawoadaniem wzgledemunajstösownie] 
szego sposobu wykonania odesle potenwpro- 
"rout i anszlag do landrata / ktGrY yk Onanie 
zazwycza) w miesideu Wrzesniu vo pOrAAd , 
powinien. f 


9.8141. 


Otaxowanie i nadzwyezajne prace, 


Wanszlagu kosztöw wedlug $. 10, przel 
obwodowego urzednika budowniczego uro 
sie majacym zazwyczaj tylko takie prace pr2y- 
jete byé maja, ktöre sa potrzebne, aby kand 
w odpowiednim stanie utrzymywas. Jetell 
chodzi o wykonanie prac- ktöre nie sa potrze 
bne lecz tylko kanal polepszyé i cigZar utrzy- 
mywania zmniejszacb maja, natenczas przyawo- 
lenie wszelkich interesentôwijest potrzebnem. | 
Woôolno zatém np. dalsze odbrukowanie ko- 
kytck kKanmewego übez'wyraznegosprzyzwolenia 


Zuſtimmung aller Intereſſenten nur inſoweit ausge⸗ 
fuhrt werden, als ohne dieſelbe der Kanal ſich 
ſelbſt in einem zweckentſprechenden Zuſtande uͤber⸗ 


haupt nicht wuͤrde erhalten laſſen, und iſt hierbei 


das Gutachten des Bezirks-Baubeamten maaß⸗ 
gebend. i 


8.7 12. 
Ausfuͤhrung der Arbeiten. 


Auf Grund des Gutachtens des Kreis⸗Bau⸗ 
beamten beſtimmt der Landrath die Art der Aus⸗ 
führung der veranſchlagten Arbeiten, 
Kreis⸗Baubeamten davon Nachricht und veranlaßt 
denſelben zur Fuͤhrung der techniſchen Kontrole 


und ſchließlichen Abnahme der Arbeiten. Jeder 


der Intereſſenten iſt verpflichtet, eine ſpezielle oͤrt⸗ 
liche Beaufſichtigung 


ubernehmen, wenn der Landrath ihn damit be: 


auftragt. g 
$. 18. 
Einziehung der Koſten. 
Die zur Beſoldung des Kanalwaͤrters und 


Kaſſenrendanten und zur Ausführung der veran⸗ 
ſchlagten Arbeiten erforderlichen Koſten werden von 


dem Landrathe repartirt und die Zahlungstermine 


nach Maaßgabe des Beduͤrfniſſes beſtimmt. 


Die Intereſſenten werden unter Mittheilung der 
Repartition zur Zahlung aufgefordert und haben 
die geſetzten Zahlungstermine inne zu halten, wi⸗ 
drigenfalls die exekutiviſche Einziehung der Koſten 
bewirkt wird. 

Etwaige Beſchwerden über die Höhe der Koſten 


und die entworfene Repartition haben keinen Sus⸗ 
penſiveffekt. 


GE? 


giebt dem 


der Arbeiten und Arbeiter zu 


wszelkich interesentöw iylko tak dalece wyko- 
nywac, o ile bez takowego kanal sam sie w. od- 
powiednim celowi stanie w ogöle nie dat utrzy- 
mywad.i jest przytem,sprawozdanie ohwode: . 
wego urzednika budowniczego miarodawczem. 


87125 
Wykonanie prac. 


Berti 


S 13. 


Sciagnienie kosztöw. 


Do salaryı straznika kanalowego i rendanta 
kasy i do wykonania projektowanych prac po- i 
irzebne koszta, przez landrata porozdzielane 
itermina zaplaty wedlug poirzeby oznaczone 
zostana. 


Interesenci pod zakomumikowaniem;repanz 
tyeyi- do zaplaty werwani zostana i powinni, 
ustanowione termina zaplaty wstrzy mas, pod 
uniknieniem exekutywnego Sciagnienia kor 
SZIG W. 

Jakiekolwiek zazalenia, wzgledem ‚wysoko- 
Sci kosztöw i projektowaneéj vepartycyl nie 
maja efektu suspensywnego: 


BR] 
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H. 14. 


Benutzung der Boͤſchungen und Ufer des 
Kanals. 


Die Boͤſchungen des Kanals und die Ufer deſ⸗ 
ſelben in der Breite Einer Ruthe auf jeder Seite 
duͤrfen weder beackert noch behuͤtet werden. 


Das auf den Boͤſchungen und Ufern wachſende 
Gras iſt Eigenthum der Genoſſenſchaft und kann, 
inſoweit dies ohne Beſchaͤdigung derſelben geſchieht, 
abgemaͤht und fortgenommen werden. 


Dieſe Nutzung kann dem Kanalwaͤrter über 
tragen werden, um denſelben zur beſſeren Kon⸗ 
trole, ſowie Schonung der Ufer und Boͤſchungen 
anzuregen. Ein Anſpruch auf Erſatz des Scha⸗ 
dens, welcher dem Graswuchſe durch die Arbeiter 
an dem Kanal zugefuͤgt wird, ſteht demjenigen, 
welchem die Grasnutzung uͤberlaſſen worden iſt, 
jedoch nicht zu. 


$. 15. 
Verlängerung des Kanals. 


Der Königliche Domainenfiskus, als Beſitzer 
der Domaine Bottſchin, hat die beſondere Ver— 
pflichtung uͤbernommen, den Verbindungsgraben 
zwiſchen dem großen und kleinen Wieczno = See, 

welcher See Grenzgraben zwiſchen Bottſchin 
und Rinsk iſt, auf feine alleinigen Koſten gehörig 
zu heben, um den Abfluß des Waſſers nach dem 
Wieczno-Kanal hin zu erleichtern und zu ſichern. 


Die Domaine Bottſchin iſt dieſer Verpflichtung 
nachgekommen, und die fernere Unterhaltung des 
Grabens iſt durch die Beſtimmungen des Vorfluth⸗ 
Ediktes vom 15. November 1811. geſichert. 


§. 14. 


Uzywanie spadzistosci i brzegöw 
kanalowych. 


Spadzistosci kanalu i brzegi takowego w sze- 
rokosci jednego preta na kazdej stronie nie 
maja byc anı podorane ani za pastwisko uzy- 
wane. 


Na spadzistosciach i po brzegach rosnaca 
trawa jest wlasnoscia towarzystwa i moie, o ile 
to bez uszkodzenia takowego nastapi, byc sko- 
szona i odprowadzona. 


Uiytek ten moze straznikowi kanalowemu 
byc przekazanym, aby go do lepsze) kontroli, 


jako te ochrony brzegöw i spadzistosci zache- 


cac. Pretensya o wynagrodzenie szkody, ktöra 
dla rosnacej trawy przez robotniköw przy ka- 
nale wyrzadzona zostanie, nie sluzy jednako- 
wo temu, ktöremu uzytek trawy odstapiony 
zostal. | 


8. 15. 


Przedluzenie kanalu. 


Krolewski fiskus domanialny jako posiedzi- 
ciel Krölewszczyzny Bottschin, przyjal osobny 
obowiazek, röw polaczajacy miedzy wielkim 
i malym Wiecznoskim jeziorem, ktöry zara- 
zem jest rowem graniczuym miedzy Bottschin 
i Rinsk, na swoje wlasne koszta doskonale 
podniesc, aby odplyw wody do WVieczno- 
skiego kanalu ulatwiac i zabezpieczyc. 


Krolewszczyzna Bottschin zadosyé uczy- 
nila temu obowigzkowi i dalsze utrzymywanie 
rowu przez postanowienia edyktu wzgledem 
odplywu wody 2 dnia 15. Listopada 1811. jest 
zabezpieczonem. BR 


| 
| 
\ 


of 16. 


Nach ordnungsmaͤßiger Inſinuation der Ter⸗ 
minsvorladung durch den Kreislandrath zu Culm 
werden die Ausbleibenden durch die Beſchluͤſſe der 
erſchienenen Genoſſen verbunden. Erſcheint Nie⸗ 
mand im Termine, ſo geht das Recht, uͤber die 
Leiſtungen der Genoſſenſchaft zu beſchließen, in 
dem betreffenden Falle auf den Landrath uͤber. 


Die Terminsvorladung muß den Gegenſtand 
der Berathung und Beſchlußnahme enthalten. 


| Bei den Abſtimmungen haben die ſechs Do⸗ 
minien Bottſchin, Przydworz, Swientoslaw mit 
Z3aionskowo, Rinsk, artoszewitz und Orlowo je 
Eine Stimme, die Guͤter Grzegorz, Zelgno und 
Dywierzno zuſammen Eine Stimme, uͤber deren 
Fuͤhrung die Beſitzer ſich zu vereinigen haben, wi⸗ 
drigenfalls die Fuͤhrung der Stimme zwiſchen ihnen 
von Jahr zu Jahr wechſelt in einer durch das 
Loos feſtzuſtellenden Reihenfolge. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Ulnnterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 12. Maͤrz 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
| Regent. 


Simons. Gr. v. Puͤckler. 
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8.016. 


Po naleäytej insynuacyi zapozwania do ter- 
minu przez landrata powiatowego w. Chelmnie 
nie stawajacy przez uchwaly stawionych spöl- 
niköw zobowiazani beda. Jezeli nikt nie sta- 
nie w terminie, natenczas przejdzie prawo 
uchwaly wzgledem prestacyi spölniköw w do- 
tyczacym pray padku na landrata. 


Zapozew do terminu musi przedmiot do 
narady i uchwaly zawierac. 


Przy glosowaniach maja szesc dominiéw 
Boczyn, Przydworz, Swietostaw z Zajasko- 
wem, Rinsk, Bartoszewitz i Orlowo, kazde 
jeden glos, dobra Grzegorz, Zelgno i Dwie- 
rzno do kupy jeden glos, wzgledem prowa- 
dzenia ktörych posiedziciele pojednac sie po- 
winni, w przeciwnym razie prowadzenie glosu 
miedzy nimi od roku do roku. sie zmienia 


r 


w kolei losem oznaczyé sie majacéj. 


Na dowöd Nasz Najwy2szy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczeé wycisniona. 


Dan w Berlinie, dnia 12. Marca 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Xia2e Pruski, 
Regent. 


Simons. Hr. Pueckler. 


(Nr. 5205.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 12. März 1860., 
betreffend die Ergänzung reſp. Abänderung 
dek g 6“ 9. 72. und 731 des "Siten 

Reglements für die Provinzial⸗Feuerſozietät 

der Rheinprovinz vom“ 1. September 1852, 


fe 8 3 81 o CH (GPS 
> uf den Bericht vom 3. Marz d. J. will Ich 
in Beruͤckſichtigung der Anträge des XIII. Pro⸗ 
vinstallandtages der Rheinprobinkz folgende Ergän⸗ 
zungen und reſp. Abaͤnderungen des Revidirten 
Reglements fuͤr die Provinzial⸗Feuerſozietaͤt der 
Rheinprovinz vom 1. September 1852. (Geſetz⸗ 
Sammlung S. 967. ff.) genehmigen. 


Zu ! 6“ 


Den Votſchkiften dieſes Paragraphen unter⸗ 
liegen auch alle innerhalb ſechszig Fuß Entfernung 
von einer mit Lokomotiven befahrenen Eiſenbahn 
belegenen Gebaͤude. 


Zu F. 9. 


Die Beſtimmungen dieſes Paragraphen des 
Reglements werden aufgehoben und treten an deren 
Stelle die folgenden: 


Ein und daſſelbe Gebaude, ſowie mehrere Ge: 
baude, welche innerhalb eines Gehoͤftes liegen, darf 
reſp. duͤrfen, im Falle das oder die Gebaͤude 
bei der Provinzial⸗Feuerſozietaͤt verſichert 
worden, nur bei dieſer verſichert fein, Dieſe 
Beſtimmung bezieht ſich jedoch nicht auf diejenigen 
in einzelnen Landestheilen beſtehenden, oder noch 
zu errichtenden kleineren Privatvereine, in welchen 
ſich die Nachbarn untereinander bei einem Brand⸗ 
ſchaden durch Naturalpraͤſtation gegen Bezahlung 
unterftügen. Ausnahmsweiſe ſoll eine Verſicherung 
beſonders werthvoller und feuergefaͤhrlicher Gebaͤude 
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(No. 5205.) Najwyzsze rozporzadzenie z dnia 12. Marca 
1860. tyczace sie uzupelnienia resp. zmiany 
Sg 619.72. i 73, rewidewänegen regu- 
lamintr dla prrowine yaltiego towarzystwaf 


ognio ett prowinc et Refskisz 2 dnia 


Wizesniat 882 


a sprawozdanie 2 dnia 3. Mareä r. b. potwier- 
dzam w uwzglednieniu wniosköw XIII. sejmu 
pröwineyälnegö'pröwineyiRenskief! nastepu- 
jace uzüpelnieniali resp. zmianyrewidowanego 
regulaminu dla prowincyalnege- towarzystwa 
90 0 prowincyi Renskiéj 2 dnia 1. Wrze- 
snia 185. (Zbiör praw str. 967 nast.). 


Dos 6 
Przepisomminiejszego‘paragtafu ulegajqg r. 


wniez wszelkie budynki'polozowierazideiszesc- 
dziesiat.:stöp odleglosci od.kolei zelaznéj, na 


ktörej-Iokomotywy.sa’w biegni.. 


Do 8.9. 

Postanowienia niniejszego paragrafu regu- 
laminu znosza sie i wich miejsce nastepujace 
wstepuja: 

Jeden i ten sam büdynek, jako Le? wiecéj 
budynköw, wsröd dworca polozonych, moze, 
resp. moga na przypadek, jezeli budy- 
nek lub budynki u prowincyalnego to- 
warzystwa ogniowego zabezpieczone 
zostaly, tylko u tego byé zabezpieczone. 
Postanowienie to jednakowo nie odnosi sie 
do takich w pojedynczych czesciach kraju 
istnacych, albo jeszeze utworzyc sie majacych 
mniejszych zwiazköw prywatnych, w ktörych 
sie sasiedzi pomiedzy soba przy szkodzie po- 
Zarowe) przez prestacye naturalna za zaplata 


RE 


„in zwei oder mehreren Sozietäten nach dem Er⸗ swspieraja W yalkewonzaasekunp wanie saeze- 


emeſſen der Direktionszulaͤſſig(ſein. Der Ge⸗ 
ſammtbetrag ſaͤmmtlicher dagen 
zeines ſolchen Gebaͤudes darf aber die nach. H. 13. 
zulaͤſſige Hoͤhe nicht uͤberſteigen. Findet ſich zu 
irgend einer Zeit, daß ohne Zuſtimmung der 
Direktion, den vorſtehenden Beſtimmungen ent⸗ 
gegen, ein bei der Provinzialſozietaͤt verſichertes 
Gebaͤude noch anderswo, alſo doppelt verſichert, 
oder ein Gebaͤude, welches mit einem ans 
deren bei der Provinzial-Feuerſozietaͤt 


verſtcherten Gebäude innerhalb deſſelben 


Gehoͤftes liegt, anderswo verſichert iſt, ſo 
werden die bei der Pro vinzial⸗Feuerſo⸗ 
zietaͤt verſicherten Gebaͤude nicht allein in 
dem Kataſter der Sozietaͤt ſofort geloͤſcht, ſondern 
es iſt auch der Eigenthuͤmer im Falle eines Brand⸗ 
ungluͤcks der ihm ſonſt aus derſelben zukommenden 
Brandverguͤtung verluſtig, ohne daß gleichwohl 
ſeine Verbindlichkeit zu allen Feuerkaſſenbeitraͤgen 
bis zum Ablaufe des Jahres, in welchem die Aus⸗ 
ſchließung erfolgt, eine Abaͤnderung erleidet, und 
die Sozietät ift uͤberdies verpflichtet, den Fall zur 
naͤheren Beſtimmung daruͤber, ob Grund zur 
gerichtlichen Unterſuchung vorhanden iſt, der kom⸗ 
eln, Juſtizbehoͤrde von Amtswegen mitzu⸗ 
theklen. e 


Zu 82 


Die Buͤrgermeiſter erhalten eine Verguͤtung 
von ſechs Prozent von der Einnahme. 


Zu $. 73. 


Der Inſpektor erhaͤlt dieſelben Reiſekoſten und 
Diaͤtenſaͤtze, welche dem Direktor zuſtehen. Eben 


»gölnarwartosc-majgcych inegmioworniebezpie- 


cznych budynköw w dwöch albo kilku towa- 
rzystwach wedlug zdania dyrekcyi ma 


“byc ‘dozwolonem.  Ogölna ilöse wszystkich 


sum zabezpieczenia takiego budynku jednako- 
wos wedlug $,43: dezwolone) wysokosci prze- 
chodzic nie ma. Jeieli sie kiedykolwiek okaze, 
ze bez przyzwolenia dyrekcyi przeciwnie 
powyAszym postanewieniem:hudynek u pro- 
wincyalnego towarzystwa zabezpieczony jeszeze 
gdzieindziej wie podwöjnie, jest zaasekuro- 
wans, albo budynek, ktöory 2 innym 
u prowincyhlnego towarzystwa ognio- 
wego zaasekurowanym budynkiem 
wsröd tego«samego.dworca jest polo: 
zony, gdzieindzie) jest zabezpieczony, na- 
tenczas budynki u prowincyalnego to- 
warzystwa ogniowego, zabezpieezene 
nietylko w katastrze towarzystwa natychmiast 
wykreslone zostana, lecz tes wlasciciel w przy- 
padku poZarowego nieszezescia traci bonifika- 
cya poZarowa, ktöraby mu sie winnym razie 
2 takowego nalezala bez zadne) zmiany jednak 
swych obowiazköw do wszelkich skladek do 
kasy ogniowe) a2 do uplywu tego roku, wktoö- 
rym wykluczenie nastapi, a towarzystwo pröcz 
tego jest obowiazane, przypadek ten do bliz- 
szego postanowienia o tem, czy przyczynado 
sadownej indagacyi zachodzi, kompetentnej 
wiadzy sprawiedliwosci z urzedu doniesd. 


Do 8. 72. er 
Burmistrzowie pobieraja jako wynagrodze- 
nie szesC procentöw z dochodu. ` 
Do . 73. 


Inspektor pobiera te same koszta podro- 
Zowe i pozycye dyet, ktöre dyrektorowi siuäa. 
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dieſe Saͤtze durfen auch den von der Direktion be- Tei same pozycye moga röwniez bvd dozwo- 


ſonders angenommenen Technikern gewährt werden. lone technikom przez dyrekcye osobnie umie- 


szezonym. 
Dieſer Mein Erlaß ift durch die Geſetz-Samm⸗ Niniejsze Moie rozporzadzenie przez Zbior 
lung zu publiziren. praw ma byé publikowanem. on 
Berlin, den 12, März 1860. Berlin, dnia 12. Marca 1860. 
Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Koͤnigs: W imieniu Najjasniejszego Krola; 
Wilhelm, Prinz von Preußen, Wilhelm, Xiaze Pruski, 
| Regent. | Regent. 
Gr. v. Schwerin. Hr. Schwerin. 
An , Do 
den Minifter des Innern. Ministra spraw wewnetrznych. 


| 
| 


(Nr. 5206.) Privilegium wegen Verlängerung des Be- 
ſtandes der Bank des Berliner Kaſſenvereins 
und des derſelben ertheilten Noten-Privile⸗ 
giums. Vom 27. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent. 


Nachdem die Aktionaire der Bank des Ber⸗ 
liner Kaſſenvereins zu Berlin in ihrer General⸗ 
verſammlung vom 7. d. M. die Verlaͤngerung 
der Dauer der Bankgeſellſchaft auf weitere zehn 
Jahre und eine Aenderung ihres unterm 15. April 
1850. Allerhoͤchſt verliehenen Statuts beſchloſſen, 
und zu dem Ende die in dem anliegenden Nach⸗ 
trage zu ihrem Statut enthaltenen Beſtimmungen 
angenommen haben, wollen Wir dieſen Beſchluͤſſen 
und dem gedachten Nachtrage die landesherrliche 
Genehmigung hierdurch ertheilen, auch die der Bank 
bei Verleihung ihres Statuts ertheilte Genehmigung 
zur Ausſtellung von Noten auf weitere zehn Jahre 
ausdehnen. 


Wir befehlen, daß dieſe Urkunde nebſt dem 
Wortlaute des Statutnachtrages durch die Geſetz— 
Sammlung und das Amtsblatt der Regierung zu 
Potsdam zur öffentlichen Kenntniß gebracht 
werde. 5 a 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 27. Maͤrz 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


v. d. Heydt. Simons. v. Pato w. 
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Przywilej wzgledem przedluzenia istnie- 
nia banku Berlinskiego towarzystwa ka- 
sowego i udzielonego takowemu bileto- 
wego przywileju. 2 dnia 27. Marca 1860. 


(No. 5206.) 


an e a 8 


* 
W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, z Bozéj taski Xigze 
Pruski, Regent. 


Gdy akcyonaryuszowie banku Berlinskiego 
towarzystwa kasowego w Berlinie we swem 
walnem zebraniu z dnia 7. m. b. przedluzenie 
trwania towarzystwa bankowego na dalsze dzie- 
siet lat i zmiane swego, pod dniem 15. Kwie- 
tnia 1850. NajwyZej udzielonego statutu uchwa- 
DI. a na ten cel w dolaczonym dodatku do ich 
statutu zawarte postanowienia przyjeli, przetos 
My tymze uchwalom i rzeczonemu dodatkowi 
Monarsze przyzwolenie niniejszem udzielamy, 
röwnieZ bankowi przy udzielaniu swego sta- 
tutu nadane przyzwolenie do wystawienia bile- 
tom na dalsze dziesiec lat rozciagnac. 


Rozkazujemy, azeby niniejszy dokument 
wraz 2 trescia dostowna dodatku statutowego 
przez Zbiör praw i dziennik urzedowy Regen- 
cyi w Poczdamie do publiczne) wiadomosci 
podanym zostal. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoręczny 
podpis i Krölewska pieczec wycisniona 


Dan w Berlinie, dnia 27. Marca 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Xigze Pruski, 
Regent. 
Simons. 


von der Heydt. Patow. 


Jahrgang 1860. (Nr. 52065207.) 


[31] 


Nachtrag 


zum Statut der Bank des Berliner 
Kaſſenvereins 


vom 15. April 1850. 


J. 


Die Beſtimmungen im F. 15. werden aufge⸗ 
hoben und treten an deren Stelle nachſtehende 
Verordnungen: 


H. 15. 


Die Direktion der Bank und der Ver⸗ 
waltungsrath ($$. 21. 29. 38.) find dafür 
verantwortlich, daß jederzeit ein dem Betrage 
der umlaufenden Noten gleicher Beſtand an 

Deeckungsmitteln von mindeſtens einem Drittel 
in baarem Gelde und der Reſt in diskon⸗ 
tirten Wechſeln ($: 10. Nr. 1.) in einer be 
ſonderen, unter dreifachem Verſchluſſe zu hal⸗ 
tenden und fuͤr die ſonſtigen Beduͤrfniſſe der 
Bank nicht zu verwendenden Notenkaſſe auf⸗ 
bewahrt werden. 


II. 
Zu $ 67. tritt folgender Zuſatz hinzu: 


Die Dauer der Geſellſchaft wird auf 
weitere zehn Jahre, von Ablauf des im H. 67. 
des Statuts beſtimmten Zeitraumes (15. April 
1860.) ab, verlaͤngert. 


III. 


Der e Nachtrag tritt vom 15. April 
1860. ab in Kraft. f 


Vu 
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Dodatek 
do statutu banku Berlinskiego towa- 
rzystwa kasowego 


2 dnia 15. Kwietnia 1850. 


L 


Postanowienia w $. 15. znosza sie i w ich 
miejsce wstepuja nastepujace rozporzadzenia: 


8.15 


Dyrekcya banku i rada administracyina 
(§§. 21. 29. 38.) zu to sa odpowiedzialne, iz 
kazdego czasu kwocie w obiegu bedacych 
biletöw röwny zasöb srodköw pokrycia 
Wilosci przynajmniéj jednéj trzeciéj czesci 
w gotowych pieniedzach, a reszta wW dy- 
skontowanych weslach (S. 10. No, 1.) 
W osobnej, pod trzykrotnem zamknie- 
ciem'trzyma& sie majace) i dla innych po- 
trzeb banku nie uzywaé sie majacéj kasy 
biletowej przechowane zostana. 


II. 
Do 8, 67. przystepuje nastepujacy dodatek: 


Trwanie towarzystwa na dalsze dziesiec 
lat od uplywu czasu oznaczonego w$. 67. 
statutu (15. Kwietnia 1860.) rachujac, sie 
przedluza. 


III. 


Niniejszy dodatek wstepuje 2 dniem 15. 
Kwietnia 1860. w moc obowiezujaca. 


— 


ES — — — 
— — 
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(Nr. 5207.) Bekanntmachung des Allerhoͤchſten Erlaſſes 
vom 12. Maͤrz 1860., die Genehmigung 
eines Nachtrags zu dem Statut des Zuͤllichau⸗ 
Grunberg-Sorauer Chauſſeebauvereins be⸗ 
treffend. Vom 27. Maͤrz 1860. 


Seine Koͤnigliche Hoheit der Prinz⸗Regent haben, 
im Namen Sr. Majeſtaͤt des Königs, mittelſt 
Allerhoͤchſten Erlaſſes vom 12. März 1860. den 
von dem Zuͤllichau⸗Gruͤnberg⸗Sorauer Chauſſee⸗ 
bauverein, im Regierungsbezirk Liegnitz, beſchloſſe⸗ 
nen, in dem notariellen Protokolle vom 19. Sep⸗ 
tember 1859. verlautbarten Nachtrag zu dem 
unter gleichem Datum 1853. Allerhoͤchſt geneh⸗ 
migten Geſellſchaftsſtatut zu beſtaͤtigen geruht, was 
hierdurch nach Vorſchrift des H. 4. des Geſetzes 
Aber die Aktiengeſellſchaften vom 9. November 
1843. mit dem Bemerken zur oͤffentlichen Kennt⸗ 
niß gebracht wird, daß der Allerhöochſte Erlaß 
nebſt dem erwaͤhnten, notariell verlautbarten Nach⸗ 
trag zum Statut durch das Amtsblatt der Koͤnig⸗ 
lichen ns zu Liegnitz bekannt gemacht wer 
den wird. 


Berlin, den 27. Maͤrz 1860. 


Der Miniſter für Handel, Gewerbe und 
b öffentliche Arbeiten. 


v. d. Heydt. 


Rebigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei 


(R. Decker). 
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(No. 5207.) Obwieszezenie NajwyZszego rozporzadze- 
nia 2 dnia 12. Marca 1860., tyczace sie 
potwierdzenia dodatku do statutu Cieli- 
chow - Zielono - Görsko - Sorauskiego to- 
warzystwa budowania drög Zwirowych. 
Z dnia 27. Marca 1860. 


J ego Krölewska Wysokosc Xiaze Regent ra- 
czyk, w imieniu Najjasniejszego Kröla Najwyz- 
szem rozporzadzeniem 3 dnia 12. Marca 1860. 
przez Cielichow-Zielono-Görsko-Sorauskie to- 

warzystwo budowania drög Zwirowych, w ob- 
wodzie regencyinym Lignicy uchwalony, w no- 
taryalnym protokule z dnia 19. Wrzesnia 1859. 
publikowany dodatek do Najwyzéj pod röwna 
data 1853. potwierdzonego statutu towarzystwa 
potwierdzic, co niniejszem wedlug przepisu 
$. 4. ustawy wzgledem towarzystw akcyinych 
2 dnia 9. Listopada 1843. z tem nadmienieniem 
do publicznéj wiadomosci sie podaje, 12 Naj- 
wyäsze rozporzadzenie wraz z rzeczonym no- 
taryalnie ogloszonym dodatkiem do statutu 
przez dziennik urzedowy Krolewskiej Regen- 
cyi w Lignicy obwieszczoném zostanie. 


Berlin, dnia 27. Marca 1860. 


Minister handlu, przemyslu i roböt 
publieznych. 


von der Heydt. 


Redagowano-w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, czeionkami Krölewskidj Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Decker). 


SET 


